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                                                                           " A  good maxim is never out of season " 
                                                                                 «Старинная пословица не мимо молвится». 

Введение.
   Говорить правильно по-английски, конечно, очень важно. Но неплохо бы еще научиться разговаривать образно, ярко, эмоционально. Достичь этого нам помогают идиомы и фразеологизмы. Ведь эмоциональная бедность наших высказываний мешает нам вплотную приблизиться к тем, для кого английский язык является родным.

   Фразеологизмы - это устойчивые выражения с самостоятельными значениями, близкими к идиоматическому, т.е. это выражения, общий смысл которых не совпадает с совокупным смыслом входящих в них компонентов. Пословицы и поговорки являются одним из видов фразеологизмов. Во фразеологии отражены представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой народа. Фразеологизмы используются в обыденной речи, в художественных произведениях, в публицистике. Они придают речи особую выразительность, неповторимое своеобразие, легкость и образность.

Однако свободное владение идиоматическими выражениями дается нелегко. Дословный перевод может увести от заключенного в выражении смысла. Становится ясно, что глубокое изучение английского языка обязательно должно включать в себя изучение фразеологии.
   Кроме того, несомненно, что усваивая иностранный язык, человек одновременно проникает в новую национальную культуру, получает огромное духовное богатство, хранимое изучаемым языком. Так, русский школьник, осваивая английский язык, получает высокоэффективную возможность приблизиться к национальной культуре и истории народа Великобритании и других англоязычных стран. Фразеология, как неотъемлемая часть и своеобразная сокровищница любого языка мира, может особенно сильно способствовать этому приобщению. Фразеологизмы отражают многовековую историю английского народа, своеобразие его культуры и быта. Поэтому фразеологизмы - высоко информативные единицы английского языка.

   В своем громадном большинстве идиоматические выражения создавались народом, поэтому они связаны с интересами и повседневными заботами простых людей. Животный мир всегда играл важную роль в жизни, как английского народа, так и русского. Англичане известны во всем мире как "pet-lovers". Естественно, что и многие фразеологизмы английского языка связаны с животными. Пословицам и поговоркам свойствены юмор и житейская мудрость, а также проницательный здравый смысл. Таким образом, фразеологизмы, связанные с животными, могут дать ключ к пониманию национального характера английского народа, к его культуре и истории, а их сравнение с русскими эквивалентами - понять и лучше узнать свой собственный, родной язык.

   Вот почему целью данной работы является попытка произвести сравнительный анализ английских и русских пословиц с названиями животных.

   Людей всегда интересовало почему, у нас покупают именно "кота в мешке", и что в этом случае покупают англичане? ("a pig in a poke"-свинью в мешке). Или, например, кто свистит у англичан, когда у нас на горе свистит рак? (Никто, у них "pigs fly" - летают свиньи). А также: каких животных чаще всего упоминают в своих пословицах англичане, а каких - мы. Кто у нас в пословицах выступает как положительный герой, а кто - отрицательный, и кто является таким лидером у англичан - ведь это тоже говорит о национальном характере.

   Поэтому задачи данной работы мы сформулировали следующим образом:

· Проанализировать образность, связанную с различными животными в английских пословицах  и сравнить ее с образами животных в русском языке. 

· Провести количественный анализ частоты упоминания названий разных животных в английских пословицах  и их русский эквивалент. 

Основная часть.
   Работа представляет собой сопоставительный анализ русских и английских пословиц, содержащих названия животных.
   Основной критерий анализа - семантический.

    Этапы исследования:

1 этап. Отбор английских и русских пословиц, содержащих названия животных.        

    (79 английских пословиц из 603 просмотренных, 61 русская пословица из 630 просмотренных).
2 этап. Поиск соответствий перевода выделенных пословиц.
3 этап. Классификация полученного материала с точки зрения перевода с

учетом степени языковой близости (см. таблицу №1 «Классификация пословиц»).
   При исследовании использовалась классификация типов межъязыковых

лексических соответствий: полные соответствия, частичные соответствия, отсутствие соответствия.

   1. Полные соответствия. Перевод осуществляется слово в слово, с

применением калькирования. Из 79 английских  пословиц только 28% (22 пословицы) имеют полные соответствия в двух языках. Из 61 русской пословицы 33% (20 пословиц) имеют полное соответствие.
   2. Частичные соответствия включают пословицы с близкими

соответствиями в переводе - 54% (43 английские пословицы) и 18% (11 русских пословиц).
   3. Отсутствие соответствия. К данному типу относятся фразеологические

единицы, отличные по структуре и компонентам, но совпадающие по

семантике – 18% (14 английских пословиц) и 49% (30 русских пословиц).
   Третий этап исследования показал, что  достаточно большое количество английских зооморфных пословиц имеют полные или частичные эквиваленты в русском языке, которые объясняются совпадением мысленного отображения реальной действительности у носителей разных языков. Причем второй тип частичных соответствий является самым частотным.
4 этап. Анализ частоты упоминания названий разных животных в английских и русских пословицах  и определение диапазона названий животных  (см. таблицу №2 «Сравнительная таблица английских и русских пословиц с названиями     животных  с точки зрения их переносного значения», диаграммы №1, №2 «Черты характера, отраженные в английских / русских пословицах).
      Итоги четвертого этапа исследования следующие: в английских пословицах чаще всего встречаются зоонимы «птица», «собака», «кошка», «бык», «лошадь», «осел», «рыба». В русских пословицах – «птица», «собака», «лошадь», «кошка», «волк». Наименее употребительные зоонимы в английском языке – «лиса», «лев», «свинья», «овца» и «мышь». Тогда как в русских пословицах – «рыба», «лев», «свинья» и «крыса». Из сопоставления русских и английских пословиц видно, что зоонимы «птица», «собака», «лошадь» и «кошка» являются наиболее популярными среди представителей рассматриваемых языков (см. диаграммы №1 и №2). Это связано с тем, что эти животные были приручены первыми и постоянно находились рядом с человеком. 
      В английских пословицах чаще используются домашние животные, живущие в непосредственной близости от носителя языка, особенно часто встречается противопоставление "кошка - мышь".
A cat in gloves catches no mice.

В перчатках кошка мышей не ловит.
(Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.)
 В русском же языке нет такой зависимости, напротив, предпочтение отдается лесным животным, из чего можно заключить, что для русского человека большее, чем для англичанина, значение имеет охота (в лесу). В результате этого в русских пословицах появляется противопоставление "заяц - волк", которое отсутствует в английских пословицах.

   При этом интересно то, что лошадь в пословицах - "интернациональное" животное: по частоте употребления она занимает одно и тоже место и в русских, и в английских пословицах. Это можно объяснить тем, что она использовалась как в сельском хозяйстве, так и в качестве транспортного средства вдали от дома, а также на охоте. 

   Причем и в употреблении животных англичане поступают более рационально: если это птицы, то просто птицы - и все. Русский же человек стремится сделать пословицу более образной, насыщенной, даже в ущерб ее простоте: не птица - а воробей, ворона, соловей.
	Old birds are not caught with chaff.
Старых птиц не поймаешь на мякину.
(Старого воробья на мякине не проведешь.)



   5 этап. Анализ образности, связанной с используемыми животными в английских и русских пословицах (см. таблицу №2, диаграммы №3, №4). На данном этапе были рассмотрены оценочные характеристики зоонимов.  

      Настоящее исследование позволило выделить ряд животных, которые задействованы в языковой картине мира английского социума, и определить, какие качества и черты характера человека соотносятся с тем или иным животным. В работе мы использовали оценочную шкалу в диапазоне между знаками оценки "+", "–" и “н” (нейтральная). Таким образом, нами были рассмотрены качества, которые осуждаются, порицаются, нейтральные качества и качества, заслуживающие одобрения /подражания.
   Изучение английских пословиц показало, что чаще встречаются пословицы, описывающие такие черты характера, как хитрость, враждебность, гордость, жадность. А в русских пословицах – враждебность, боязнь, слабость. Данное явление, видимо, можно объяснить тем, что целью создаваемых пословиц являлось желание осмеять, раскритиковать пороки и недостатки людей. Что касается положительных качеств, то такие характеристики, как трудолюбие, верность (в английских пословицах) и смелость, сила, преданность (в русских пословицах) пользуются особым почетом у носителей данных языков.

   Животным, используемым в пословицах, приписывают положительную, отрицательную или нейтральную оценку. Так, например, в русских пословицах было встречено 23 примера с положительной оценкой, 34 примера с отрицательной оценкой и 15 примеров с нейтральной оценкой.

В английских пословицах положительную оценку показало 36 примеров, отрицательную оценку – 36 примеров и нейтральную оценку – 13 случаев.

   В целом выбор зоонимов в русских и английских пословицах имеет много общего с точки зрения оценочного значения. Наибольший процент приходится на образы лошади, собаки, свиньи, птицы, овцы, зайца и медведя, оценочная характеристика  которых отражена в  таблице № 2 (см. приложение).

      Преимущественно положительная характеристика "лошади" (см. таблицы № 5 и №6) объясняется тем, что многие периоды своего эволюционного развития человек и лошадь прошли вместе, в духовной и физической гармонии друг с другом. 
   Символом хитрости является кошка как в английском, так и в русском языках (см. таблицы №5 и №6). 
   Свинья обычно ассоциируется с образом жадного животного (см. таблицы №5 и №6). В России и Англии на протяжении всей истории существовало свиноводство, поэтому отмечается совпадение образов. 
Give him an inch and he’ll take an  ell.
(Дай ему дюйм, он и весь  локоть отхватит.)
Посади свинью за стол, она и ноги на стол.
  Птицы.

   Зооним, обозначающий красоту пения базируется на одинаковых образах в двух языках:

	Sing like nightingale.
Петь как соловей.


   В силу сложившейся традиции фольклора соловей воспринимается как символ красоты пения (см. таблицу №2).
	   Для русского и английского языков характерно восприятие образа петуха как забияки, задиры (см. таблицу №2):
 A cock of a different hackle. 
 
 Противник другого рода. 
 Cock of the lift.
 

 Хозяин положения.
Исторически это мотивируется тем, что ранее были весьма популярны петушиные бои как вид зрелища. И многие поговорки, так или иначе связанные с этим явлением со временем  стали употребляться по отношению к людям. 

 


	

	


   Такой человеческий порок, как коварство во всех его проявлениях (ложь, обман, хитрость), который безоговорочно осуждается, часто ассоциируется с такими животными, как лиса и кошка (см. таблицы №3, №4). 

   В английском языке число животных, с которыми ассоциируются приведенные пороки шире, чем в русском языке (17 зоонимов в английских пословицах и 12 зоонимов в русских пословицах, см. таблицу №2).     
   К позитивным свойствам человека, которые в одинаковой степени отражаются в английских и русских пословицах, относятся такие проявления человеческой натуры, как верность и преданность  Эти черты ассоциируются с такими именами животных, как лошадь и собака (см. таблицы №3 и №4). 

   Таким образом, пословицы предстают словно бы в виде книги мыслей народа, прочитав которую, узнаешь в какой-то степени и национальный характер. Если судить по пословицам, то народ Англии более практичен, русские же, подчас усложняя толкование пословиц, делают их более образными и эффектными. 

Заключение.
   Таким образом, проделанная работа позволяет сделать выводы относительно образности, связанной с животными, а также частоте их упоминания в английских пословицах  и их русских аналогах.

Сначала остановимся на общих чертах:

· Как в английском языке, так и в русском значительное место занимают пословицы, в которых упоминаются домашние животные (что вполне естественно, т.к. человек сосуществует с ними рядом на протяжении тысячелетий). 

· Среди домашних животных в обоих языках наиболее часто упоминаются птицы, собака, лошадь (конь) и кошка (что, вероятно, объясняется общностью исторического развития всего человечества). 

   Однако, в этой области наблюдаются некоторые различия: так, среди наиболее популярных животных у англичан – осел, бык, рыба, а у русских - волк, ворона и мышь.

   Говоря о смысловом значении, в числе общих черт обоих языков следует отметить преобладание фразеологизмов с отрицательной оценкой (в русском и английском языках)  и заметно меньшую роль положительной характеристики в русских  пословицах.

    Среди различий отметим следующее:                                                                   
не все образы животных несут одинаковую эмоциональную нагрузку в пословицах и поговорках рассматриваемых языков. Так, если волк и медведь упоминаются среди "отрицательных лидеров" в обоих языках, то отрицательный образ "свинья" и "овца" более типичен для английских пословиц и поговорок, а "ворона" и "козел" - для русских.
   Общими положительными образами в обоих языках являются  лошадь, птица и собака.
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Словарь терминов.

 Идиома – оборот речи, значение которого не определяется значениями входящих в него слов.

Фразеологизмы - это устойчивые выражения с самостоятельными значениями, близкими к идиоматическому, т.е. это выражения, общий смысл которых не совпадает с совокупным смыслом входящих в них компонентов.

Пословица – краткое народное изречение с назидательным  содержанием, народный афоризм.

Лексико-семантическое значение – смысловое значение слова.

Зооморфизмы - переносные метафорические лексико-семантические варианты названий животных.

Метафора – скрытое образное сравнение одного предмета, явления с другим.
Эквивалент – нечто равноценное другому, вполне заменяющее его. 

Иллюстрации.
                                                              ПТИЦЫ.
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	A cock is bold on his own dunghill.

Петух храбр на своей навозной куче.
(Всяк кулик на своем болоте велик.)
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	It`s a foolish bird that fouls its own nest.

Глупа та птица,которая свое гнездо марает.
(Худа та птица,которой гнездо свое не мило.)
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Old birds are not caught with chaff.

Старых птиц не поймаешь на мякину.
(Старого воробья на мякине не проведешь.)
 


                                                             СОБАКИ.
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	Dog doesn`t eat dog. 

Собака не ест собаку.
( Волк волка не съест.)
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	If you lie down with dogs,you will get up with fleas.

Если ляжешь с собаками,то встанешь с блохами.
 (С кем поведешься,от того и наберешься.)
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	If you want a pretence to whip a dog,say that he ate the frying-pan.

Если нужен предлог,чтобы побить  собаку,скажите,что она съела сковородку.
 (Кому надо собаку ударить,тот и палку сыщет.)
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	Too much pudding will choke a dog.

От слишком большого количества пудинга собака подавится.
 (Хорошо нагребешь - домой не донесешь).
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	Two dogs over one bone seldom agree.

Две собаки редко могут поладить над одной костью.
(Два медведя в одной берлоге не уживутся.)


                                                                 КОШКИ.
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	All cats are grey in the dark.

Все кошки серы в темноте.
 (Ночью все кошки серы.)
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	A cat in gloves catches no mice.

В перчатках кошка мышей не ловит.
 (Без труда не вытащишь и рыбку из пруда.)
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	The scalded cat fears cold water.

Ошпаренная кошка холодной воды боится.
 (Кого медведь драл,тот и пня боится.)

	[image: image12.jpg]



	Curiosity killed the cat.

Любопытство убило кошку.
 (Любопытной Варваре нос оторвали.)


                                                          ЛОШАДИ.
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	All lay loads on a willing horse.

Все накладывают груз на старательную лошадь.
 (Кто везет, того и погоняют.)
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	Don`t look a gift horse in the mouth.

Не заглядывай дареному коню в рот.
 (Дареному коню в зубы не смотрят.)
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	One man may steal a horse while another may not look over a hedge.

Один может и лошадь украсть,а другой не смей через изгородь глянуть.
(Что ворам сходит с рук,за то воришек бьют.)
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	You can take a horse to water but you cannot make him drink.

Вы можете привести лошадь к воде,но не сможете заставить ее пить.
(Насильно мил не будешь.)


                                                         ЗВЕРЬЕ  МОЕ.
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	The cow knows not the worth of her tail till she loses it.

Корова не знает цены своему хвосту,пока она не потеряет его.
(Что имеем не храним,потерявши плачем.)
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	Curst cows have curt horns.

У злых коров короткие рога.
(Бодливой корове бог рог не дает.)
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	First catch your hare,then cook him.

Сначала поймай зайца, потом приготовь его.
(Не убив медведя,шкуры не делят.)
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	If you run after two hares,you`ll catch none.

Если побежишь за двумя зайцами, то ни одного не поймаешь.
(За двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь.)
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	It`s a bold mouse that nestles in the cat`s ear.

Смела та мышь,которая приютилась у кота в ухе.
(Не клади волку пальца в рот.)
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	The mountain has brought forth a mouse.

Гора родила мышь.
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	Never buy a pig in a poke.

Никогда не покупай свинью в мешке.
(Не покупай кота в мешке.)


Таблица № 1.
Классификация пословиц с точки зрения перевода.
	
	Количество просмотрен-ных пословиц
	Количество  найденных пословиц с зоонимами
	Количество пословиц с полным соответствием
	Количество  пословиц с частичным соответствием
	Количество пословиц с отсутстви-ем соответ-ствия

	Русские пословицы
	630
	61
	20

33%
	11

18%
	30

49%

	Английские  пословицы
	603
	79
	22

28%
	43

54%
	14

18%


	зооним
	Количество примеров
	Преобладающая оценка
	Характеристика 

	
	
	Русский язык
	Английский язык
	

	
	Рус. Яз.
	Анг. яз.
	Положи-

тельная
	Отрица-

тельная
	Нейтраль-

ная
	Положи-

тельная
	Отрица-

тельная
	Нейтраль-

ная
	Русский язык
	Английский язык

	птицы
	13
	21
	7
	2
	4
	
[image: image24]
     10
	5
	6
	Утонченность – 2

Глупость – 1

Презрение – 1

Братство – 1

Осторожность – 1

Благородство – 1

Недоступность – 1

Смелость – 1

Чистоплотность -1
	Талант – 3

Хвастовство – 4

Осторожность – 1

Скупость – 2

Честность – 1

Благородство – 2

Зоркость – 1

Ловкость – 1

Гордость – 1

	соловей
	2
	2
	2
	-
	-
	1
	1
	-
	Утонченность - 2
	Талант – 1

Хвастовство - 1

	ворона
	4
	5
	2
	2
	-
	1
	3
	1
	Глупость – 1

Презрение – 1

Братство – 1 

Осторожность - 1
	Осторожность – 1

Хвастовство – 2

Скупость - 2

	сокол
	1
	3
	1
	-
	-
	3
	-
	-
	Благородство -1
	Честность – 1

Благородство - 2

	голубь
	1
	
	-
	-
	1
	
	
	
	
	

	глухарь
	1
	
	-
	-
	1
	
	
	
	Недоступность - 1
	

	петух
	1
	2
	1
	-
	-
	-
	1
	1
	Смелость - 1
	Хвастовство – 1

 Гордость - 1

	птица
	1
	
	1
	-
	-
	
	
	
	Чистоплотность -1
	

	цыпленок
	1
	2
	-
	-
	1
	-
	-
	2
	
	

	курица
	1
	3
	-
	-
	1
	1
	-
	2
	
	Забота - 1

	ястреб
	
	2
	
	
	
	2
	-
	-
	
	Зоркость – 1

Ловкость - 1

	жаворонок
	
	2
	
	
	
	2
	-
	-
	
	Талант – 2

	собака
	12
	15
	6
	6
	-
	7
	8
	-
	Смелость – 1

Боязнь – 2

Сила – 2

Преданность – 3

Непослушание – 1

Опасность – 3


	Верность – 3

Смелость – 2

Трудолюбие – 2

Непредсказуемость – 3

Враждебность – 5



	лошадь
	9
	6
	5
	-
	4
	6
	-
	-
	Настойчивость -1

Смелость -2

Надежность -1

Сила -1
	Трудолюбие – 4

 Верность - 2

	кошка
	7
	10
	-
	5
	2
	4
	5
	1
	Изворотливость – 2

Слабость – 1

Угроза – 2


	Ловкость – 2

Хитрость – 4

Ум – 2

Лень – 1

Боязнь - 1

	волк
	7
	2
	2
	4
	1
	-
	2
	-
	Братство – 1

Постоянство – 1

Опасность – 2

Враждебность - 2
	Враждебность – 1

Трусость - 1

	мышь
	5
	1
	-
	5
	-
	-
	1
	-
	Боязнь – 3

Неприязнь – 1

Слабость - 1
	Глупость - 1

	медведь
	3
	2
	-
	3
	-
	-
	2
	-
	Враждебность – 1

Опасность - 2
	Лень – 1

Скупость - 1

	овца
	3
	1
	-
	2
	1
	-
	1
	-
	Слабость -1

Неприятность - 1
	Глупость - 1

	заяц
	2
	3
	-
	1
	1
	1
	2
	-
	Трусость - 1
	Трусость – 2

Ловкость - 1

	бык
	2
	6
	1
	1
	-
	3
	1
	2
	Опыт – 1

 Грубость - 1
	Агрессивность – 1

Аккуратность – 3

Толк  - 2

	козел
	2
	-
	-
	2
	-
	
	
	
	Навязчивость – 1

Неприязнь - 1
	

	крыса
	1
	-
	-
	1
	-
	
	
	
	Трусость - 1
	

	свинья
	1
	1
	-
	1
	-
	-
	1
	-
	Жадность - 1
	Неряшливость - 1

	лев
	1
	1
	-
	-
	1
	-
	1
	-
	Недоступность - 1
	Гордость - 1

	рыба
	1
	5
	-
	-
	1
	2
	1
	2
	
	Глупость – 1

Суетливость – 2

Застенчивость - 2

	осел
	
	6
	
	
	
	2
	4
	2
	
	Лень – 1

Скупость – 3

Неприязнь - 2

	лиса
	
	1
	
	
	
	-
	1
	-
	
	Хитрость – 1



	насекомые
	3
	4
	2
	1
	-
	2
	2
	-
	Трудолюбие – 1

Бессилие – 2

Сила - 1
	Отвращение – 2

Братство - 2

	муравей
	1
	
	1
	-
	-
	
	
	
	Трудолюбие - 1
	

	муха
	1
	4
	-
	1
	-
	2
	2
	-
	Бессилие - 1
	Отвращение – 2

Братство - 2

	шмель
	1
	
	1
	-
	-
	
	
	
	Сила - 1
	

	Итого:
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Количество зоонимов
	26
	23
	
	
	
	
	
	
	
	

	Преоблада-ющая оценка
	
	
	23
	34
	15
	36
	36
	13
	
	


Таблица № 3.

Отражение качеств характера в образах животных на примере английских пословиц.

	Птицы
	9%
	
	83%
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	100%
	100%
	100%

	Собака
	
	72%
	
	
	33%
	60%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	

	Лошадь
	
	
	
	
	67%
	40%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Кошка
	73%
	
	
	
	
	
	25%
	
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Волк
	
	14%
	
	
	
	
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Мышь
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Медведь
	
	
	
	17%
	
	
	
	
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Овца
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Заяц
	9%
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Бык
	
	14%
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	100%
	
	
	
	
	

	Свинья
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лев
	
	
	17%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Рыба
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	34%
	
	100%
	100%
	
	
	
	
	
	

	Осел
	
	
	
	50%
	
	
	
	50%
	34%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лиса
	9%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Насекомые 
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	хитрость
	Враждебность
	гордость
	жадность
	трудолюбие
	верность
	боязнь
	неприязнь
	лень
	глупость
	чистоплотность
	застенчивость
	суетливость
	толк
	благородство
	смелость
	осторожность
	честность
	Внимательность


	Птицы
	
	
	25%
	
	
	
	
	
	50%
	100%
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	100%
	100%
	100%
	100%
	

	Собака
	25%
	29%
	25%
	50%
	75%
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лошадь
	
	
	50%
	25%
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Кошка
	17%
	
	
	
	
	100%
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Волк
	33%
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Мышь
	
	43%
	
	
	
	
	25%
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Медведь
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Овца
	
	
	
	
	
	
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Заяц
	
	14%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Бык
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	100%
	
	
	
	
	
	
	

	Козел
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	

	Крыса
	
	14%
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Свинья
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Лев
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Насекомые
	
	
	
	25%
	
	
	25%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%

	Враждебность
	Боязнь
	Смелость
	Сила
	Преданность
	Хитрость
	Слабость
	Неприязнь
	Братство
	Утонченность
	Недоступность
	Непослушание
	Настойчивость
	Жадность
	Постоянство
	Неприятность
	Опыт
	Грубость
	Навязчивость
	Глупость
	Презрение
	Осторожность
	Благородство
	Чистоплотность
	Трудолюбие


Таблица № 4.         Отражение качеств характера в образах животных на примере русских пословиц.
Таблица № 5.

Характеристика зоонимов, используемых в русских пословицах.

	Чистоплотность
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Враждебность
	
	25%
	40%
	
	
	
	
	
	66%
	
	
	
	
	
	100%

	Непослушание
	
	8%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Настойчивость
	
	
	
	20%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Неприятность
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	
	

	Неприязнь
	
	
	
	
	
	20%
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	

	Благородство
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Трудолюбие
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	

	Глупость
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Грубость
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	

	Навязчивость
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	

	Постоянство
	
	
	
	
	
	
	
	
	17%
	
	
	
	
	
	

	Презрение
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Преданность
	
	25%
	
	20%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Недоступность
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	

	Утонченность
	20%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Осторожность
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Жадность
	
	
	
	
	
	
	
	100%
	
	
	
	
	
	
	

	Слабость
	
	
	20%
	
	
	20%
	
	
	
	50%
	
	50%
	
	
	

	Смелость
	10%
	8%
	
	40%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Хитрость
	
	
	40%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Братство
	10%
	
	
	
	
	
	
	
	17%
	
	
	
	
	
	

	Боязнь
	
	17%
	
	
	100%
	60%
	100%
	
	
	
	
	
	
	
	

	Сила
	
	17%
	
	20%
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Опыт
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50%
	
	
	
	

	Птица
	собака
	кошка
	лошадь
	заяц
	мышь
	крыса
	свинья
	волк
	овца
	бык
	насекомые
	лев
	козел
	медведь


Таблица №6.

Характеристика зоонимов, используемых в английских пословицах.

	Хитрость
	26
	
	
	80
	
	
	
	
	34
	
	
	
	
	
	100
	

	Гордость
	32
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	
	

	Трудолюбие
	
	13
	60
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50

	Верность
	
	21
	40
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Боязнь
	
	
	
	10
	50
	
	
	
	66
	
	
	
	
	34
	
	50

	Неприязнь
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	
	
	

	Лень
	
	
	
	10
	
	100
	50
	
	
	
	
	
	
	16
	
	

	Глупость
	
	
	
	
	
	
	
	100
	
	
	
	
	20
	
	
	

	Чистоплотность
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	50
	
	
	
	
	
	

	Застенчивость
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	40
	
	
	

	Суетливость
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	40
	
	
	

	Толк
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	34
	
	
	
	
	
	

	Благородство
	12
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Решительность
	
	13
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Осторожность
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Честность
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Внимательность
	6
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Жадность
	12
	
	
	
	
	
	50
	
	
	
	
	
	
	50
	
	

	Враждебность
	
	53
	
	
	50
	
	
	
	
	16
	
	
	
	
	
	

	
	Птицы
	Собака
	Лошадь
	Кошка
	Волк
	Мышь
	Медведь
	Овца
	Заяц
	Бык
	Свинья
	Лев
	Рыба
	Осел
	Лиса
	Насекомые
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Диаграмма №1. Разнообразие названий животных в русских пословицах.


[image: image26.emf]21

15

6

10

2

1

2

1

3

6

1 1

5

6

1

4

0

5

10

15

20

25

Количество найденных примеров.

птицы собака лошадь кошка волк мышь медведь овца заяц бык свинья лев рыба осел лиса насекомые

Диаграмма №2. Разнообразие названий животных в английских пословицах.
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Диаграмма №3. Черты характера, отраженные в русских пословицах.
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Диаграмма №4. Черты характера, отраженные в английских пословицах.


Таблица №2.


Сравнительная таблица английских и русских пословиц с названиями животных с точки зрения их переносного значения.
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